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我总觉得从事外国文学研究工作很不容易，搞东方文学研究的

更难，而研究阿拉伯文学的则是难上加难。这倒不是因为我本人是

搞阿拉伯文学研究的，让人听起来好像王婆卖瓜，自吹自擂，自卖自

夸。我反正是这把年纪了，荣辱已不太放在心上，只是想替我年轻的

同行们说几句公道话，让行外的人理解他们的艰辛，体谅他们的不

易。

我年轻的时候，业余也搞点文艺。我知道文艺中最难搞、最见功

夫的是京剧（当然也包括各种地方戏、歌剧）。为什么？因为它是一

门综合艺术：首先，演员得会唱，要有歌唱演员的水平，原来学京剧、

地方戏（更不要说歌剧了）改行当歌星走红的大有人在；再者，得会

演，要有话剧演员的水平，学京剧、地方戏改行成影视明星的人也不

少；此外，还要会舞，像舞蹈演员；要练武功，刀、枪、剑、棍⋯⋯都得会

两手。培养出一个好的京剧演员，科班出身，没有十几年出不来。因

此，虽然当今京剧、地方戏的舞台显得冷清，我却觉得那些坚守阵地

的演员、学员要比那些红得发紫的歌星、小品、影视明星更值得我尊

重，我要为他们捧场。

学界中从事外国文学研究的人，就像文艺界中搞京剧，搞地方戏

的，拳打脚踢，方方面面都得有点功夫，至于功夫到不到家，那是另一

回事。无疑，首先，要精通外语和汉语。一个达标的从事外国文学研

究的学者，应是一个达标的作家、翻译家，当然，到“家”实属不易，但

至少要朝“家”门口努力：文章总要写得通，翻译总要让人“信”得过。

再者，既然从事外国文学研究，当然要通晓研究对象国家的文学

史———古代的，近代的，现代的，当代的；这还不够，还要通晓中国文

学史，世界文学史———东方的、西方的，要读名家名著。还有，既然从
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事外国文学研究，学习文艺理论自然是必不可少的：中国的，外国的，

古代、古典、传统的，现代、时尚、先锋的，什么美学、诗学、叙事学、戏

剧学、比较文学，这个派、那个派，这个“主义”，那个“主义”⋯⋯都得

懂一些。这还不够，因为既然从事外国文学研究，你研究对象的那些

作家、作品中写的内容、背景、寓意⋯⋯你得了解，于是有关国家的人

文史地、风土人情、宗教、哲学⋯⋯你都须了解，应是个“杂家”，不懂

就得学。此外，还应再懂一门或几门外语才好，因为其他国家会有不

少同行、书刊有关于你所研究对象的评介、消息，这些信息自然很宝

贵，可供借鉴、比较，多懂一门外语等于多一个耳目，多进入一个世

界。我说的这些，大概还没把从事外国文学研究这一行人的苦处、难

处说完，业内的人至少会告诉你，尽管他们工作很辛苦，却往往很少

会引人注目，虽重要，但似乎未受到应有的重视和鼓励。这大概也像

京剧、地方戏、歌剧的命运一样，虽要下更大的苦功，虽很重要，但却

没有搞小品、歌舞、影视剧的这个“星”那个“星”的那么走红，那么引

人注目，那么炙手可热。必须有甘坐冷板凳、甘当苦行僧的精神才

行。

我们中国是一个东方国家。从人类文化发展史上我们可以看

到：如同太阳是从东方升起的，人类文明的源头是在东方，而不是在

西方：印度文化、中国文化、阿拉伯 伊斯兰文化都起源于东方；西方

基督教文化的源头无非是两个：一是希腊 罗马文化，二是犹太教、基

督教信奉的《圣经》。犹太教、基督教及其《圣经》，都产生在东方，具

体些说，就是当今世人瞩目的巴勒斯坦 以色列地区，这是人所共知

的常识。至于希腊 罗马文化，则是在文化发达较早的亚洲西部国家

和埃及的影响下发展起来的。无论在宗教、科学、哲学等方面都可以

看到埃及、巴比伦和其他国家的影响，甚至希腊字母也是在腓尼基字

母的基础上形成的。出现于两河流域的《吉尔伽美什史诗》要比荷

马的《奥德赛》和《伊利亚特》早好几个世纪。中古时期，西方处于黑

暗中，而东方，中国文化与阿拉伯 伊斯兰文化则灿烂辉煌，彪炳于

世。只是在近现代，我们东方在某些方面落伍了。但不幸的是，正是

这种落伍，使得“西方中心论”长期称霸于我们的相关学术领域。搞

东方的远没有搞西方的那么“走红”，那么“吃香”。很长时期，很多
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冠以“外国文学”、“世界文学”的典籍、课程，实际上全是“西方文

学”的内容，对“东方文学”的研究、介绍，如果不是空白，充其量也只

是点缀。当然，改革开放以来，我们在努力打破“西方中心论”：高等

院校，特别是师范院校的中文系开设了“东方文学史”课，建立了东

方文学研究会等。但无疑，长期形成的“西方中心论”的影响不是一

朝一夕就可以消除的。我说的“搞东方文学研究的更难”，恐怕难就

难在这里。

那么又为什么说“研究阿拉伯文学的则是难上加难”？这是因

为，由于种种众所周知的因素，在东方文学中，日本文学和印度文学

的译介受到更多的关注，情况要好一些。而有关阿拉伯文学的译介，

前人留给我们的遗产实在不多。长期以来，人们似乎只知道阿拉伯

有《古兰经》和《一千零一夜》（或称《天方夜谭》）。而《古兰经》是作

为一部宗教经典，仅为穆斯林所熟知；对《一千零一夜》，人们知道的

则是一些由英文或其他文字转译过来的零散故事。解放后，圆园世纪
五六十年代，随着中东民族解放运动风起云涌的形势，我们虽也出版

了一些阿拉伯文学作品，但大多是从俄文转译的。“文革”时期，阿

拉伯文学的译介当然更无人问津了。研究阿拉伯文学的难处还不仅

是前人留下的遗产太少，难还难在阿拉伯语本身太难。我曾读到过

一份资料，说过去东欧某些国家的外交官如果会一门外语，工资可增

加百分之十，但如果会汉语或阿拉伯语，则增加百分之二十。可见汉

语和阿拉伯语是公认的世界上最难学的语言。这样一来，势必更会

增加研究阿拉伯文学的难度。由此可知，我说的“研究阿拉伯文学

的则是难上加难”，言之不谬。

但我们不能知难而退，而应该是知难而进，明知山有虎，偏向虎

山行。为什么？因为对阿拉伯文学的译介、研究工作实在是太重要

了。这倒也不是因为我本人是搞这一行的，敝帚自珍。

在中世纪，横跨亚非欧三大洲的阿拉伯大帝国与雄踞东亚的中

国，随着政治、经济达到鼎盛，文化也像擎天的灯塔，在丝绸之路两端

交相辉映，彪炳于世。当时中国文化的影响是众所周知的：东亚和东

南亚周边地区和国家（日本、朝鲜、越南等），都到中国取经求学，同

时，中国又通过丝绸之路，通过阿拉伯，把四大发明———造纸术、罗盘
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针、火药、印刷术传到西方。与此同时，正如美国历史学家菲利普·

希提博士（孕澡蚤造蚤责匀蚤贼贼蚤员愿愿远—员怨苑愿）所说：“阿拉伯人所建立的，不仅
是一个帝国，而且是一种文化。他们继承了在幼发拉底河、底格里斯

河流域、尼罗河流域、地中海东岸上盛极一时的古代文明，又吸收并

且同化了希腊 罗马文化的主要特征。后来，他们把其中许多文化影

响传到中世纪的欧洲，遂唤醒了西方世界，而使欧洲走上了近代文艺

复兴的道路。在中世纪时代，任何民族对于人类进步的贡献，都比不

上阿拉比人和说阿拉伯话的各族人民。”①他还说：“在八世纪中叶到

十三世纪初这一时期，说阿拉伯话的人民，是全世界文化和文明的火

炬主要的举起者。古代科学和哲学的重新发现，修订增补，承前启

后，这些工作，都要归功于他们，有了他们的努力，西欧的文艺复兴才

有可能。”②德国女学者吉格雷德·洪克（阅则援杂蚤早则蚤凿匀怎灶噪藻）博士更一
针见血地指出：“伊斯兰教的出现及其扩张挽救了基督教会使其免

于死亡，并迫使它重整旗鼓以向那些在宗教、思想、物质方面与其敌

对的势力应战。在这方面，最好的证明也许就是，西方在整个使自己

与伊斯兰教隔绝而不肯与其面对的期间，在文化、经济方面一直都是

落后的。西方的昌盛与复兴只是当它开始在政治、科学、贸易方面与

阿拉伯人交往之后才开始的；欧洲的思想是随着阿拉伯的科学、文

学、艺术的到来才从持续了几世纪的沉睡中醒来，而变得更丰富、完

美、健康、充实的。”③当时，中国和阿拉伯帝国被认为是世界的超级

大国，汉语和阿拉伯语是当时世界最通行的语言：如果我们查一下日

本、朝鲜、越南等国在中世纪的古典诗文，就会发现，它们都是用汉语

写的。而在西方，一个生活在公元怨世纪名叫阿尔法鲁的西班牙在
科尔多瓦的基督教主教就曾感叹道：“真遗憾！聪明的年轻一代基

督教徒却只懂阿拉伯文学、阿拉伯语言。他们如饥似渴地去读阿拉

伯书籍，不惜用高价收集阿拉伯的书籍作为自己的藏书。他们大肆

源 文化转型中的阿拉伯现代文学

①

②

③

〔美〕希提：《阿拉伯通史》（上册，马坚译），第圆页，商务印书馆，员怨苑怨年。
同上书，第远远源页。
〔德〕吉·洪克：《阿拉伯的太阳照亮了西方》（阿译本）第缘源员页，贝鲁特世代出

版社，员怨怨猿年。



赞扬阿拉伯珍贵的典籍，同时对基督教徒的典籍却不屑一顾，说它们

根本不值得一读。基督教徒忘记了他们自己的语言。如今用这种语

言给朋友写信的人连千分之一都没有。而阿拉伯人的语言却有多少

人讲的那么漂亮，那么流利！也许有许多人用这种语言作起诗来优

美、恰切得竟会超过阿拉伯诗人本身！”①

现代阿拉伯世界包括圆园余个国家，其所在的中东地区已日益成
为举世瞩目的焦点、热点；以黎巴嫩“旅美派”作家纪伯伦和埃及作

家、诺贝尔奖得主马哈福兹及其作品为代表的阿拉伯现代文学已在

世界现代文学中占有重要的一席；其发展历程与现状与我国的状况

有很多相似之处，反映出阿拉伯近现代与当代的政治风云变化与社

会现实变革。由于我国与阿拉伯诸国同属第三世界，都是发展中国

家，比起西方来，我们的历史进程与现实变革中有更多的相同、相似

之处，表现在文学作品中，读起来，让人感到更亲切，更有借鉴、比较

的价值。

毋庸置疑，让有员猿亿人口的中国读者能更好、更全面地了解灿
烂辉煌、丰富多彩的阿拉伯古今文学，是我们阿拉伯文学工作者责无

旁贷的历史使命。为此，自上世纪愿园年代改革开放以来，我们开始
努力开采阿拉伯文学这块宝藏，耕耘这片沃土：员怨愿苑年，创建起中国
外国文学学会阿拉伯文学研究会，组建起一支专业与业余人员相结

合的译介、研究阿拉伯文学的队伍；在各教授阿拉伯语的高等院校开

设有关阿拉伯文学的专业课，并培养出一批学有所成的阿拉伯文学

的硕士、博士；从阿拉伯原文译出近二百部阿拉伯文学作品，继而也

写出一些相关的专著。

林丰民博士正是我们培养出来的年轻一代从事阿拉伯文学教

学、研究，且颇有成就的专业工作者。他于员怨怨园年毕业于北京大学
东方语言文学系阿拉伯语专业（现为北京大学外国语学院阿拉伯语

系），员怨怨圆年获硕士学位并留校任教，员怨怨怨年获博士学位。他曾两度
远赴开罗大学和科威特大学留学。现任北京大学外国语学院阿拉伯

缘序

① 转引自〔德〕吉·洪克：《阿拉伯的太阳照亮了西方》（阿译本）第缘圆怨页，贝鲁特
世代出版社，员怨怨猿年。
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语系副教授、中国阿拉伯文学研究会副秘书长、北京翻译工作者协会

理事，圆园园缘年借调任我驻埃及教育专员。
据我所知，林丰民博士无论在学习还是工作期间都很刻苦、努

力、认真，成果不菲。现已出版有《为爱而歌———科威特女诗人苏阿

德·萨巴赫研究》等专著，且已在国内外的刊物上发表《〈一千零一

夜〉的魔幻现实主义观照》、《阿拉伯现当代文学中的东西方文化问

题》等学术论文源园余篇。
《文化转型中的阿拉伯现代文学》一书是林丰民博士多年来从

事阿拉伯文学研究的成果。其中既有对阿拉伯文学现代化进程的介

绍，也有对阿拉伯现当代文学中最敏感的一些热点、焦点问题的解

析，如东西方文化的差异、全球化对阿拉伯文学的影响、诺贝尔文学

奖情结、恐怖主义和极端主义对文学的压力、女性文学⋯⋯值得注意

的是，我们与阿拉伯同是东方国家，同属第三世界，在现当代文学中

的确有许多相同、相似的问题可供相互借鉴，共同探讨。书中还着重

研究、介绍了一些阿拉伯现当代文坛一些巨擘、大师级的人物，解读

他们的作品。如阿拉伯“旅美派”的领袖作家纪伯伦，诺贝尔文学家

得主、埃及作家马哈福兹，阿拉伯当代最著名的小说家、苏丹作家塔

伊布·萨利赫，阿拉伯诗坛巨星、叙利亚诗人格巴尼等。

林丰民博士研究、介绍的这些问题、人物多是“鲜活”的，而并非

都是“尘埃落定”的、“盖棺论定”的。他研究、解读的方式、方法也多

是“鲜活”的，即吸取、借鉴了很多新的、现代的文艺理论和研究方

法，而并非抱残守缺、完全用传统的老套路、老观点、老方法去分析、

研究。

如前所述，阿拉伯古今文学极其丰富。我们对阿拉伯文学的译

介、研究只是让我们的同胞看到了冰山的一角。愿我的老、中、青同

仁继续努力，多出成果，提高质量，为中阿文化交流竭尽绵薄，做出更

大的贡献。

仲跻昆

中国阿拉伯文学研究会会长

北京大学外国语学院教授
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上编摇阿拉伯文学的现代化进程

阿拉伯骑士

阿拉伯文学的现代化进程实际上就是阿拉伯文学转型的过程，

诗歌从古典形态转变为现代形态，叙事文学由故事走向了现代意义

的小说，戏剧文学则作为一种新的文学范式被引进了阿拉伯世界，小

说由边缘走向中心，诗学理论的变化则不仅改变了阿拉伯读者的审

美习惯，而且也指导了整个圆园世纪阿拉伯作家的创作。特别是旅美
文学在阿拉伯文学转型的过程中扮演了重要的角色，为沟通东西方

文化和促进本土文学的创新起到了很大的推动作用。



第一章摇阿拉伯诗歌的转型

阿拉伯现代诗歌的发展基本上经历了以恢复古诗传统为己任的

复兴派格律诗、对诗歌形式与内容进行全面创新的新诗阶段和重视

诗歌文化意蕴的自由体诗等三个阶段。

第一节摇复兴派的新古典主义诗歌

近古和近代的阿拉伯社会处在奥斯曼土耳其人的统治之下，权

力话语是土耳其语而非阿拉伯语。阿拉伯语在某些地区甚至被当成

“外语”。以阿拉伯语为载体的阿拉伯文化受到压抑、摧残，日渐式

微，几被窒息。“文学”活动废弛不张，几至停绝。① 在这种背景下出

现的阿拉伯诗人，多主张恢复因受土耳其异族统治摧残而凋敝的阿

拉伯古代诗歌传统，特别是阿拔斯朝时代的辉煌，并力图以诗歌的复

兴推动民族的振兴。因此员怨世纪末圆园世纪初的这一代诗人被称为
复兴派。

代表复兴派诗歌的有埃及的巴鲁迪、艾哈迈德·邵基、哈菲兹·

易卜拉欣，伊拉克的宰哈维、鲁萨菲，黎巴嫩的穆特朗，苏丹的穆罕默

德·赛义德·阿巴斯等诗人。这些诗人的创作题材与表现手法大都

遵循古典诗歌传统，故又称新古典派或传统派。他们沿袭传统的格

律形式，在题旨、比喻、形象塑造、语言选择上都效仿古代诗人，注重

词藻的润饰，讲究语法和修辞手段，语言优美、风格典雅，读起来激昂

慷慨、琅琅上口、铿锵有力，给人以庄重、庄严、崇高、伟大的感觉。

① 〔埃及〕艾哈迈德·海卡尔：《埃及现代文学概论》前言，青年图书社，员怨怨猿年，第猿
页。



阿拉伯“诗王”邵基

尽管这些复兴派诗人还没有完全摆脱古典格律的束缚，但他们

作为文坛的有识之士和复兴的先驱，已亲眼看到阿拉伯社会的政治

黑暗，看到百姓愚昧、落后、深受苦难的严酷现实，许多诗人挺身而

出，奋起抗争，倡导改良，因此我们看到他们的作品已经具有新的思

想内容和时代气息。他们在自己的诗文中对奥斯曼土耳其帝国的专

制统治进行猛烈抨击，号召人民起来战斗，反对西方列强的侵略和本

国封建势力的压迫，主张借鉴西方的文化、科学，发展教育，解放妇

女，进行社会改革和文化革新，谋求建立一个自由、平等、民主、公正、

幸福的社会。

比如，邵基在他的《尼罗河谷大事记》、《狮身人面像》、《啊，尼罗

河》、《图坦卡蒙》等长诗中一再地歌颂埃及的光荣历史和古老文化，

以期唤起阿拉伯人民的民族自豪感，在《真理烈士》等诗中则写出了

对祖国和民族前途的忧思，对美好未来的企盼。而巴鲁迪则直接大
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声呼唤人民鼓起勇气同殖民主义者和本国的卖国者进行针锋相对的

斗争：

摇摇同胞们起来！生命就是一次时机，
世上有千条道路，万种利益。

我真想问真主：你们如此众多，

却为什么要忍辱受屈？

你们要么俯首帖耳任人宰割，

要么起来斗争，不受人欺！①

诗人在这里既反映了国家、民族的痛苦，也抒发了个人的真实情

感。对于另一位复兴派诗人宰哈维，奈齐尔·阿兹迈指出：“贾米

勒·绥德基·宰哈维诗歌最重要的意旨之一是自由与独立，以及创

建现代的国家和社会。他以自己的教育诗和爱国主义诗歌为社会的

变革做出了自己的贡献。”②实际上，不独宰哈维的诗歌如此，大多数

的复兴派诗人该时期的创作都为民族的独立解放提供了思想基础。

复兴派的诗人们继承了阿拔斯朝及此前阿拉伯诗歌的古风，同

时，亦开一代诗歌之新风，对后世诗人产生很大影响。特别值得注意

的是，邵基、穆特朗等诗人还在诗歌的体裁上迈出了一大步，引进了

诗剧和叙事诗的新形式，丰富了诗歌的表现形式。

第二节摇创新派的浪漫主义诗歌

如果说复兴派诗人所表现出的是古典主义的风格，那么新一代

诗人则是在浪漫主义的浸润下成长起来的。一批青年阅读翻译过来

的欧洲文学作品，获得一种全新的感受。相比之下，他们明显地感觉

缘第一章摇阿拉伯诗歌的转型

①

②

此处采用仲跻昆译文，转引自季羡林主编：《东方文学史》，下册，吉林教育出版

社，员怨怨源年，第员园缘苑页。原诗严格遵守古诗格律，结构工整，句式整齐匀称。
奈齐尔·阿兹迈：《阿拉伯现代诗歌入门：批评研究》，吉达比拉德出版社，员怨愿愿

年，第缘圆页。



到复兴派诗人的缺点：在艺术上受到传统的禁锢，作品缺乏个性，缺

少感情与心灵的交流，只反映生活的表象，而不能深入其本质。于是

他们一方面翻译、学习并模仿以英国的华兹华斯、柯勒律治、拜伦、雪

莱、济慈等为代表的员怨世纪上半叶欧洲浪漫主义诗人的作品；另一
方面，也把目光转向复兴派未曾重视的古代抒情诗人身上，从各个时

期都找到一些具有浪漫风格的诗作，如贾希利叶时期的一些悬诗和

侠寇诗，伊斯兰初期部分征战诗人的思乡之作，伍麦叶朝时期的爱情

诗（包括贞情诗和艳情诗），阿拔斯朝时期的白沙尔·本·布尔德、

艾布·努瓦斯、伊本·鲁米等诗人的作品和出现在安达卢西亚的一

些彩锦诗等。他们通过有选择的学习和借鉴，力图找到适合表达自

我的诗歌形式。

这批青年诗人在圆园世纪圆园年代的阿拉伯文坛崭露头角，逐步
走向成熟，在猿园年代成为阿拉伯文学创作的中坚力量。在这批诗人
中比较突出的有埃及“笛旺派”主将舒克里、阿卡德，有阿拉伯旅美

派的纪伯伦、艾布·马迪，稍后的阿波罗诗社的骨干艾布·夏迪、易

卜拉欣·纳吉，黎巴嫩的艾布·舍伯凯，叙利亚的艾布·雷沙，突尼

斯的沙比⋯⋯等等。他们在诗歌的建设上是有破有立的。他们发现

传统格律诗以每一个联句作为表达一个完整意思的单位，从而造成

诗歌结构涣散，诗行顺序可以颠来倒去，即便把一首诗的各行次序打

乱，再重新进行排列组合，也不影响整篇的意思。针对这一点，他们

提出以一个节作为表达一个完整意思的单位，建立起严谨的内部结

构，使一首诗成为一个统一的有机体，各行诗句前后应紧密相连，为

表达一个完整的主题而互相依靠、互相补充，而不应从一种思想突然

跳跃到另一种思想，让人得到一种语无伦次的感觉。针对复兴派诗

歌过分注重语言的雕饰易流于空洞无物、矫揉造作，他们提出应以朴

素的语言做诗，在语词的选择上应取消“入诗”与“不入诗”的区别，

应视表达的需要而定。他们还批评古诗用韵总是一韵到底，没有变

化，显得呆板，主张根据需要可以采用一诗多韵，使韵律富于变化。

诗歌语言与韵律的变化，促成了新诗独特风格的建立。与传统

的古体诗铿锵有力、响亮劲健的风格相比，新诗风格走向了反面，呈

现出轻柔温婉的特点，读起来犹如和风细语，给人以温馨、亲切的感
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